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Annomauus. 11esbio cTaThu SBJSAETCS PACKPHITHE B3aAMMOCBI3W MOTHBA-
IIMOHHOTO KOMIIOHEHTa KOHHOTATHUBHOTO acleKTa 3HadyeHus (paseosorusma
U €ro TeHJePHON oKpaleHHOCTH. MOTUBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHT 3HAuY€HUS
dpazeosornyeckoil eAMHUIBI TPUHAIJIEKUT KOHHOTATUBHOMY aclleKTy ee 3Ha-
YEeHWsS] W TIOKAa3bIBAET B3aMMO3aBUCHMOCTh BHYTPEHHEH (hOpMbI, 06pasHOCTH
1 MoTHBHPOBaHHOCTH. OOPasHOCTD (HPA3EONOTHIECKON eMHUIIEI MOTHBHUPY-
eTcs ee BHyTpeHHe# dopmoil. AHanm3 BHyTpeHHeH dopMbl (paseosornama
TTO3BOJISIET YCTAHOBUTH, YTO, B HEKOTOPBIX CIYYasX, BHYTPEHHSA (hopMa urpaet
OTIPEIEIISIONTYIO POJib B (hOPMUPOBAHUU T€HIEPHBIX CMBICTOB. /[J151 yTOuHeHUs
reH/iepHoll pedepeHIuy UAMOMbI UCIOJb3YeTCs MeTo/ eUHUITMOHHOTO
anasm3a. Kpome Toro, jijiss yTOUHEHUs TeHIEPHOU pedepeHIuu UINOMBI, B
cTaTbhe IpejJiaraeTcs MCIO0Jb30BaHUe CJIOBAPHBIX WJIIIOCTPATUBHBIX IIPUMe-
POB ee yroTpebJeHus, Kak THIUYHBIX KOHTEKCTOB ee (PYHKIIMOHUPOBAHMUSL.
B kawectBe Marepmana wmccaeoBaHus ObLIM BBIGPAHBI (HPAa3eOJOTUUECKUE
CUHOHUMBI, TaK Kak (hpa3eo-CHHOHNMHUYECKUE PSJIbI, TIPU CXOXKECTH 3HAYEHII
4JIEHOB Psi/ia, UHTETPUPYIOT GPA3eoTOrM3Mbl ¢ PasJMYHBIMU 0OPa3HbIMU OCHO-
Bamu. Bce uccriemyemble WMOMBI UCIIOJB3YIOTCS JIJISI OIIMCAHUST KPACUBOTO,
[IpUBJIeKaTeJbHOTO BHellIHe yestoBeka. [IpoBeieHHOe ncceoBanme 1oKasao,
yTo peMUHWHHAS pedepeHIus UANOM, OTHCHIBAIOIINX KPACHBYIO, BHEITHE
[IPUBJIEKATEIBHYIO JKEHIIMHY, OOYCJOBIUBAETCS HATUYMEM OIPEeAeTeHHbIX
06pa3oB B MX BHyTpeHHel Ghopme.

Kniouesvie cnosa: KOHHOTATUBHBIM ACIIEKT 3HAYCHUs, MOTUBALIMOHHbBII
KOMIIOHEHT, BHYTPeHHsIs (hopma, oOpasHasi OCHOBA, reHiepHasi MapKUPOBaH-
HOCTB, UHTEpreHiepHas pedepeHiust, heMuHunHast pedepeHIms

s yumuposanus: bozosisnenckas E.B. MOTUBAIMOHHBIN M TeHIEPHBIN
KOMITOHEHTHI B KOHHOTAaTUBHOM aciieKTe 3Hauenus (pazeosorn3mon // Bect-

nuk PITY. Cepus «Jluteparyposesenue. fAspikosnanne. KymabTyposornss.
2025. Ne 8. C. 55—-65. DOL: 10.28995,/2686-7249-2025-8-55-65

© Borogsaenckas E.B., 2025

ISSN 2686-7249 Bectnuk PITY. Cepust «JIuteparypoBenetiue. SI3bikosnane. Kynbrypomorusi». 2025. Ne 8



56 E.B. borossienckas

Motivational and gender components
in the connotative aspect of phraseological meaning
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Abstract. The aim of the article is to reveal the interconnection between the
motivational component of the meaning of a phraseological unit, which belongs
to the connotative aspect of its meaning and demonstrates the interdependence
between inner form, image component and motivation. Image component in
phraseological unit is often motivated by its inner form. The analysis of inner
form allows us to understand how it affects the formation of gender connota-
tions in some cases. Furthermore, to clarify the gender reference of the idiom,
the article suggests using dictionary illustrative examples of its usage as typi-
cal contexts for its functioning. Phraseological synonyms were selected as the
research material, since phraseological synonymic series, while having similar
meanings among their terms integrate phraseological units with different image
bases. All the studied idioms describe a beautiful and attractive person. The re-
search showed that feminine reference in idioms describing a beautiful woman
is determined by the existence of certain images in their inner form.

Keywords: connotative aspect of meaning, motivational component, in-
ner form, image basis, gender specificity, intergender reference, feminine
reference

For citation: Bogoyavlenskaya, E.V. (2025), “Motivational and gender
components in the connotative aspect of phraseological meaning”, RSUH/
RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics. Cultural Studies” Series, no. 8,
pp. 55-65, DOT: 10.28995/2686-7249-2025-8-55-65

ABnggCch KOMMYHUKATUBHBIMU Pa3lelbHOO(MOPMIEHHBIMU  SI3bI-
KOBBIMU eIMHUIIaMK, (Pa3eoJOru3Mbl CJIyKAT CPEICTBOM OOpasHO-
AKCITPECCUBHON XapaKTePUCTUKU JeHCTBUTENbHOCTH. 3HadeHne ¢pa-
3€0JIOTU3MA SBJISIETCS CJI0KHOU KOHCTPYKINEH, MHTETPUPYIOIIel s
CEMaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB.

B 1990 r. B.H. Tenusa npenioskiia reTeporeHHyI0 (DyHKIIMOHATBHO-
TTapaMeTpUIecKyio MOIeTh KOHHOTATUBHOTO acleKTa 3HadeHust hpaseo-
JIOTU3MA, COCTOSIITYIO U3 CIEAYIONNX MapaMeTPOB WJIN 30H KOHHOTA-
IIUH: MOTUBAIIMOHHON 30HBI, 30HBI 9MOTUBHO-OIIEHOYHON MOIAIbHOCTHU
1 30HBI cTHIMCcTHYecKoi Mapkuposannoctu [Teana 1990, c. 34-37].
[Ipennoxennoe B.H. Tenust 1moHsgTHie MOTUBAIMOHHOW 30HBI, WJIA
MOTHWBAIMOHHOTO TIapaMeTpa, TMO3BOJSET YCTAaHOBUTH B3aMMOCBS3b
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MesK/ly BHYTpeHHell hopmoit (hpaseosiornama, 00pasHOCTHIO U MOTUBH-
POBAHHOCTBIO, PACKPBIBAd UX POJIb B (POPMUPOBAHNH KOHHOTATUBHOTO
acrmekTa 3Ha4eHns ¢paseosornsma.

Buytpennsas dopma (paszeosorndma «0OCHOBaHA HA JIEePUBAIIUOH-
HBIX CBSI35X (DPa3eosiornuecKoro 3Ha4yeHus CO 3HAUYEHUEM TIPOTOTH-
na»! ¥ urpaeT BeAYIIYI0 POJIb B KOHHOTATUBHOM aclieKTe ero 3Have-
HUs, y4yacTByd B (popMUPOBAHNHN (PYHKITMOHATHHO-CTUIUCTHYECKOM
MIPUHAJTICKHOCTA, 3MOTHUBHON OICHOYHOCTH M 3KCIIPECCUBHOCTH
(paseonornama. B cemanTnyeckoi cTpykType (hpaseosornsMa BHY-
TPeHHs (popMa IPUCYTCTBYET KaK UMILJIUIUTHBII KOMIOHEHT, XOTS
OHAa MOJKET 9KCIJIUIIMPOBATHCS B CJIOBAPHOM TOJKOBaHUU (hpas3eoJio-
rusma. B ciryyae renjiepHOil MApKUPOBAHHOCTH UJMOMbBI BHYTPEHHSIS
(opma CiyKUT UMIIUIIUTHBIM HCTOYHWKOM TE€H/IEPHBIX CMBICTOB
[3pikoBa 2007, c. 39].

B nmanHOM mMcceoBaHUN TIPEANPUHUMAETCST TIONBITKA PACKPHITH
KJTIOUEBYIO POJIb BHYTPeHHE! (hOPMBI B CO3JaHNY TCHAEPHON OKpallieH-
Hoctu (ppazeosiornzma. ONTUMAIBLHBIM MATEPUAJIOM JIJIsl AaHAJIN3A SIB-
JISI0TCsT (hpaseo-CHHOHMMUYECKHUE PSI/IBI, TAK KaK Pa3JndHble 0Opa3Hbie
OCHOBBI CHHOHUMUYHBIX (DPAZEOJIOTU3MOB BBICTYIIAIOT IJIABHBIM YCJIO-
BHEM cCyIecTBOBaHUA (paszeo-ciHOHUMUYecKoro psa. [lpn anammse
TeH/IEPHON MapKUPOBAHHOCTH MCCIEAYEMBIX (DPa3eoIOTHUeCKUX CHHO-
HUMOB UCIIOJIb30BAJINCH METO/l JIe(PUHUIIMOHHOTO aHAJIN3a, DJIEMEHTDI
KOTHUTHUBHOTO MOJIEJIMPOBAHMSI W KOHTEKCTyaJbHBIN aHaIu3. BBumy
TOTO, YTO B COBPEMEHHON JIeKCMKOTpacdun He BCET/a B CJIOBAPHBIX
TOJIKOBAHUSAX TTPUCYTCTBYIOT T€HAEPHO MaPKIPOBAHHBIE JIEKCEMBI, YTO
00YCJIOBIEHO CTPEMJICHUEM AHTJIOS3BIYHOTO OOIIECTBA K TEHAEPHOIT
HEUTPaAJBbHOCTH, B JIAHHON CTaTbe /I YTOYHEHUS TeHJepHON pede-
PEHITMY UIUOMbI TAKKE U3ydaeTcst THMOPMAIIHS, COJEPIKAIIAsICS B UJI-
JIIOCTPATUBHBIX TIPUMeEPaxX ee UCIOJIb30BaHUsA. TUITUYHbIE KOHTEKCTHI
yrnoTpebIeHus eIMHIIBI YKa3bIBAIOT Ha €€ TeHAEPHYIO OKPAIIEHHOCTb.
Tak, T. CeHzie mucas 0 ToM, 4TO WILTIOCTPATUBHBIE TPUMEPHI COOOTIAIOT
0 KOMMYHHUKATUBHOI CUTYyaIMy YIOTPEOJIEHUsT CI0BA, €T0 CeMaHTHYe-
CKUX, MOP(OJIOTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTUJIMCTUYECKUX XapaK-
tepuctukax | Szende 1999].

Matepuanom uccyieZIoBaHNS MTOCTYKUIN (PPA3eoJTOTHIECKUE CUHO-
HUMBI, MCTIOJIb3yEMbIE /IJI OTMCAHWS KPACUBOTO, TIPUBJIEKATETBHOTO
BHeITHEe YeJjoBeKka. PaccMoTpuM (pa3eo-CHHOHUMHUYECKUN PAl €O
3HAYEHWEM <«OYeHb IPUBJIEKATETbHbIN/TIPUBJIEKATETbHAS BHEIIHEY
ITOT (hpaseo-CHHOHUMUYECKUI PSIJl TPECTABIeH KOMIAPATUBHBIMU
UAnOMaMK, 00JIIAONIMMU BBICOKONH MHTEHCHBHOCTBIO, KOTOpAsi 9KC-

! Kynun A.B. Kypc dhpaseosiorin COBPEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO sI3biKa. M.
Bricmag mkoua, 1986. C. 149.
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MIJTUIUPYETCS. B CJIOBAPHBIX TOJTKOBAHUSAX MPU MOMOIIU JIEKCEM Very,
extremely. YseHaMu JaHHOTO CHHOHUMHYECKOTO Psijia SIBJISIIOTCS Ta-
Kre (hpa3eosoru3Mbl, Kak as pretty as a picture, as pretty as a peach, as
pretty/cute as a speckled pup.

Nanoma as pretty as a picture 00J1a/1aeT KMUBBIM, OCI3aeMbIM 00-
pazoM. AHasn3 BHyTpeHHel (opMbl UIMOMBI as pretty as a picture u
ATUMOJIOTUYECKHE M3BICKAHWS TIOKA3BIBAIOT, UTO CYIIECTBUTEIbHOE
picture B XIX B. 03Hauas0 «IpousBeieHne NCKyccTBay — ...the picture
in question means a work of art?. Jlekcukorpapuyeckre HCTOUHUKH,
B OCHOBHOM, B WJIJIIOCTPATUBHBIX IPUMePaX YKa3bIBAIOT, UYTO JaHHAS
unnoma uMeetr GheMUHUHHYIO pedepeniuoo. HTepecHo, 4TO CJ0-
Bapb “The Free Dictionary” B ciioBapHOii cTaThe, paccMaTpUBaroIeil
bpaseosormam as pretty as a picture, ccbiaeTcss Ha OKKa3MOHAIBHYIO
Bepcuio JaHHOH nanomsl B pomane Mapka Tsena «Aukn n3 Konnek-
TUKYTA TP JABOPE KOPOJist ApTypar, rae cyobekT — myskunna: “He was
pretty enough to frame”. /leiicTBuTEIBHO, HE BBI3BIBAET COMHEHMSI TO,
YTO AAHHBIA OKKa3MOHAIBHBIN (hpa3eosoTu3M — 3TO TPaHCHOPMHUPO-
BaHHAasl MMOMa as pretty as a picture, o6pa3 «IIPOU3BeIEHNE UCKYC-
CTBa» COXpaHEH aBTOPOM, HECMOTPS Ha paciiupeHne KOMITOHEHTHOTO
cocTaBa M 3aMeHy KOMIIOHEHTA — TPON3BEIEHIC MCKYCCTBA BCTABAIIOT
B paMKy. B npumepax, npuBeieHHbx B BpuTanckoM HalnOHAIbHOM
KOpIIyce, KOMIIapaTUBHAsI UAMOMa as pretty as a picture ommceiBa-
€T B OCHOBHOM JKEHCKYIO Kpacory. JIulib B OJHOM IpUMEPE 3TOT
(dbpaseosoruam yrnoTpebsieTcs: 1Mo OTHOIIEHWI0 K Myskunte: BAH-
REAH? — The horrified expression on Rex’s face wasn’t as pretty as
a picture. — Could that be pronounced Barry by any chance?4. Oue-
BU/IHO, YTO JIaHHasI MANOMa B OOJIBIINHCTBE CydaeB uMeeT (heMUHUH-
HYIO pedepeHITnio, X0Td BCTPEYaloTCd PefKhe Ciaydyan MacKyJIMHHOH
pedepentn. BosamoskHo, ipeobiraganne GeMUHUHHON OTHECEHHOCTH
MOZKHO O0BSICHUTD T€M, UTO IPUBJIEKATENbHOCTD JAE€BYIIKH /5KEHIITNHbI
HEPEJIKO SIBJISIETCST PE3YJIBTATOM TIIATENHHO MPOLyMaHHOTO 0Opasa —
“she is as pretty as a picture” emphasizes her beauty by suggesting
she is visually appealing as a well-crafted image®. Buyrpenusist hopma
(bpaseosioruszma as pretty as a picture mokaspIBaeT, YTO B TaHHON UAH-
OMe KPacuBasi JKEHIUHA CPABHUBAETCS C TIPOU3BE/IEHUEM UCKYCCTBA.
NurepecHo, uto B cioBape Urban Dictionary dukcupyercst ciemnyio-

2 The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com/ (nara
obpammenns 12.04.2025).

3 Tbid.

4 English-corpora: BNC-BYU. URL: https://www.english-corpora.org/
bne/ (mata obparmenns 12.04.2025).

% Brainly. URL: https://brainly.com/ (nara o6pamenus 12.04.2025).
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1iee 3HaveHue jekceMbl work of art — nmpuBiiekaresbHast JKeHIIUHA —
a woman that is appealing to the eye®.

Emte ogma (hpaseosorndecknii CHHOHUM CO 3HAYEHUEM «OY€Hb ITPU-
BJICKaTeJIbHAs BHEITHE» — 9TO MANOMa as pretty as a peach. B cioBape
“Urban Dictionary” comepskurcst mHGOPMAIKS O TOM, 4TO JaHHAS W/IH-
oma nosiBusiach Ha tfore CIIIA u o3HauaeT UCKITIOUNTETTHHO KPACUBYIO
sKeHIIMHY — a southern phrase meaning that a woman is exceptionally
beautiful’. MHorue JUHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO B aHTJIMIICKOM SI3bIKE
KpacuBas, CeKCYaJbHO TPUBJIEKATETbHAS JKEHIIMHA YaCTO CPaBHUBA-
etcd ¢ geceprom mian caagkuM ppykrom. Tak, K. Xaitae u 3. Koseuec
paccMaTpUBAIOT KOHIIENTyalbHble MeTa(OPbl, 00 BEKTHBUPYIOIIHE KOH-
IENT «KEeHIMHA> B aHTJIMIICKOM si3bIKe: woman is dessert, women are
appetizing (sweet) food [Hines 1999; Kovecses 2006]. Ciexyer orme-
TUTb, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE /TSI OMUCAHMS KPACUBON JKEHIITUHBI TaKKe
MOTYT UCTIOJIb30BaThCs racTpoHoMudeckre Metadopsl [ Temms 1996].

Eme onuna dpaseosmornyeckuii cmHOHUM, 4ieH (pa3eo-CUHOHU-
MUYECKOTO Psi/ia «OYeHb IPUBJIEKATEJbHbIN/TIPUBJIEKATEIbHAS BHEIII-
He» — 910 (paseosiorusm as pretty/cute as a speckled pup. Ciosapp
“The Free Dictionary” yTBep:Kmaer, 4To JaHHas MAUOMA IOSIBUIACH
B CIITA®. Bo Bcex WLIIOCTPaTUBHBIX mpuMepax B cioBape “The Free
Dictionary” nanmoma nmeeT (heMUHUHHYIO pedhepeHITNnio, 9TO TOATBEP-
& maet npeioxkennsiii 3. KoBeuecom Tesuc 06 yrnoTpebaeHn KOHIel-
TyasbpHOI Metacopbl women are small young animals — skeHmmHbr —
3TO JIETEHBIIIN JKUBOTHBIX — JIJIs1 OOBEKTHBAIINU KOHIIEIITA <;KEHII[ITHA»
[Kovecses 2006].

[IpumeyaTeTbHO TO, YTO B AHTJITUHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET ellle
ONIWH P ATEKTUBHBIX (hPA3E0TOTUIECKIX CHHOHUMOB CO 3HAYEeHUEM
«OUeHb TIPUBJIEKATEIbHBIN/TIPUBIEKATEIbHAS BHeITHe». IJTO ((pa-
3€0JI0rMYecKrue CMHOHUMBI as cute as a bug’s ear, as cute as a button,
as cute as a cupcake. Ynorpebienre TaHHBIX UIHOM XapaKTEPHO JJIsT
aMePUKAHCKOT0 aHTJINHCKOTO. YJIeHbI JAaHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO Psijia
OyayT UMeTh J0OABOYHBIE CMBIC/IBI U3-32 CEMAHTUKHU MEPBOTO KOMIIO-
HeHTa cute — attractive or pretty in a childish, youthful or delicate
way? — MIJIeHbKWH, MUJTBIN. HeyamBrureabHo, 9TO B CJI0BAPHBIX TOTKO-
BaHUSX 3HAUEHUM UJIEHOB 3TOro (hpa3eo-CHHOHUMUUYECKOTO PsIa,

6 Urban dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/ (mara 06-
pamiernst 12.04.2025).

7 Tbid.

8 The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com/ (nata
obpamenus 12.04.2025).

¥ Merriam-Webster: America’s most trusted dictionary. URL: https://
www.merriam-webster.com/ (gara ob6pamenns 10.04.2025).
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nnoM as cute as a bug’s ear, as cute as a button, umeercst ykasatue Ha
cyObekTa-peberka: more often said of children'. Takum o6pasom, aBa
dpaseosornsma, WIeHBl JAaHHOTO CUHOHUMHUYECKOTO PsIZia, UCIOTb3Y-
T0TCS JJIST ONUCAHUS TPUBJIEKATETbHBIX BHEITHE, XOPOIIEHbKUX JeTei.
VHTepecHO, 4TO JIeKCHMKOrpauuecKre HMCTOYHUKH COOOIIAIOT, YTO
B KOMIIAPaTUBHOI MaHOME as cute as a bug’s ear mepBbIii KOMIIOHEHT
cute TIepBOHAYAILHO GBI CHHOHMMOM TIPUJIarateibHoOTo acute — sharp,
quick-witted, shrewd — ymHBIi, cooOpasuTenbHbIil, HaX0uUBbIiL. /{er0
B ToM, uto B X VIII B. B AHT/IMU €JTOBO cute ynmoTpebJisiioch B 3HAUYEHUH
«YMHBIH, COOOPA3UTEIbHBIN, HAXOAYMBBIN», TaK KaK OBLIO PELyIHPO-
BaHHOU (hopMoii TipuiiaratesibHOTO acute. B cepennne XIX B. ekcema
cute B 3HAUYEHWM <«yYMHBIH, COOOpPA3UTENbHbIH, HAXOMYUBBIN» CTajIa
ynorpebsitbest B8 CIITA, a mossxe nprobpeia 3HaYeHHe «MUJIbIH, TPHU-
BJIeKaTeabHbIH»!!. [I[prMedaTesbHO, YTO B aMEPUKAHCKOM aHTIMHCKOM
[puJIaraTesibHoe cute B 3HAUEHUM «YMHBIN, IPOHUIATEbHBIIN» MOXKET
yIoTpebIAThCS W CETO/IHSI, HO ¢ OTPUIATEIbHON KOHHOTanueil: clever
or shrewd, often in an underhanded manner!2.

B ocHoBe BHyTpeHHe# (hopmbl nanoMbl as cute as a bug’s ear jexxut
3HAHWE O TOM, YTO HaCEKOMBbIE 00JIA/IAI0T OYEHb OCTPBIM CIYXOM 1 MOTYT
YIaBIUBATh TUXVE 3BYKU U 3BYKH BBICOKOI YaCTOTHI, TO €CTh U3HAYATHHO
B JIAHHOI UIHOME KOMIIOHEHT cute ObLT CHHOHUMOM cJioBa acute'®. Tem
He MeHee B HAIIW JHU JaHHAS UANOMA CIYKUT I OTIMCAHUS TIPUBJIE-
KaTeJbHOTO BHEIITHE, XOPOIIEHbKOr0 pebOeHKa, BO3MOKHO, ee 3HaYeHne
M3MEHUJIOCH 10/l BJIUSIHUEM 3HAUE€HUH JIPYTHUX YJIEHOB JAHHOTO )paszeo-
CMHOHUMUYECKOTO psifia. UTo KacaeTcsi CMHOHKMMA as cute as a button,
VMIMEETCS IBE BEPCUH TIPOUCXOKIEHNS TaHHON UANOMBIL. Tak, CymiecTByeT
TIPEAITTONIOKEHNE O TOM, UTO TIEPBHITT KOMIIOHEHT cute (= acute) co 3Have-
HUEM «yMHbIi, COOOPa3UTEIbHBIN, HAXOMYNUBBIN» CTAJl UCIOIb30BATHCST
B JIAHHOH HIMOME, TIOCKOJIbKY ITTYTOBHIIbI OBLIH TIOJIE3HBIM, «YMHBIM»>
n3obperennemM'’, VIHTEpECHO, YTO B PYCCKOM sI3bIKE 00pa3 <«IIyrOBHIIA»
TaKKe MOKET aCCOIMMPOBATHCS ¢ YMHBIM 4yesioBekoM. [Togo6Hoe o6pas-
HOe cpaBHeHne HabJII0aeTCsl B OCJOBUIIE «yMHas YMHHUIIA, YTO CBETJIast

10 The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com/ (gara
obpamenns 12.04.2025).

! Phrase Finder. URL: https://www.phrases.org.uk/ (mara o6paresmst
10.04.2025).

12 Merriam-Webster: America’s most trusted dictionary. URL: https://
www.merriam-webster.com/ (nara o6pamenmns 10.04.2025).

3 Phrase Finder. URL: https://www.phrases.org.uk/ (mara o6Gpauienus
10.04.2025).

14 English language and stack exchange. URL: https://english.stackex-
change.com/ nara obparenus 10.04.2025).
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nyrosuiia». Kpome Toro, ectb mpemoyokeHue 0 TOM, 4TO 00BEKTOM
CpaBHEHMsI B IAHHOMN M/IIOME CJTyKUT He ITyTOBUIIA, a [[BETOYHBIN Oy TOH'?.
Ckopee Bcero, peub uziet o 6yrone Bacuibka — bachelor’s button's, Ecin
[IPUIEP;KUBATLCSI BTOPOil BEPCUU TTPOUCXOKIEHUST JAHHON WIMOMBbI, B
OCHOBE ee BHYTpeHHe# (hopMbl Oy/IeT JieskaTh 00pa3Hoe CpaBHEHUE MIPH-
BJIEKATEJIbHOTO BHEIITHe pebeHKa ¢ OyTOHOM 11BeTKa. Ellle OfiHUM YjieHOM
JMaHHOTO (hpa3eo-CHHOHNMMIYECKOTO Psjia ABJseTcs (HpPa3eoyoTH3M as
cute as a cupcake. Ira waroma nmeer GeMUHUHHYIO pedepeHIInio, TaK
Kak cJI0BO cupcake — KeKe — B aMePUKAHCKOM CJIEHTe O3HAYAET CEKCYab-
HO TIpUBJIEKATEJbHYIO sKeHIuHYy'". B ocHOBe BHyTpeHHel (hOpMBI 1aH-
HOTO (hppazeosyoTU3Ma JICKUT CPABHEHUE TIPUBJIEKATEIBHOM JKEHIIIUHBI C
JlecepToM. AHa/IN3 JKUBOI BHYTpPeHHEN (hOPMbI IAHHOW MIMOMbBI BHOBb
TTOKA3bIBAET, YTO /I ONMUCAHUS BHEIITHE TTPUBJIEKATEIbHON JKEHITUHBI
MOJKET UCTIOTh30BAThCA TaCTPOHOMIYECKask MeTacopa.
[TpumeuaresibHO, YTO CYIIECTBYET e€lle OJUH CUHOHUMUYHBIN
KOMTIapaTUBHBIN (hpa3eosoTu3M, NCIOTb3yEeMBbIH 71 OMUCAHUS OY€Hb
[IPUBJIEKATEIHHON BHEIIIHE JKEeHIINHBI, as fair as a rose u ero Bapuasr
as fair as a lily. TIepsbiii KoMmoHeHT fair MoskeT paccMaTpUBaThCS Kak
CHHOHHUM JieKceM pretty u cute. B ocHOBe cpaBHeHUs1 JieKUT 0Opas
[IPEKPACHOr0 IBETKA, PO3bl miu Jujauu. Kpacorta v HEKHbBIN apomar
ATHUX IBETOB 00YCJOBINBAIOT MeTahOPUUECKUIl TIEPEHOC B 3HAYCHHUU
JIAHHBIX KOMIAPAaTUBHBIX UAKOM. HeManoBaskHO U TO, UTO B AHTJIUU
I[BETOK PO3bI UMEET OTPOMHYIO KYJbTYPHYIO U UCTOPUYECKYIO 3Ha-
yuMocTh®, MHorue Jexcukorpaduueckue HMCTOYHUKU B KavyecTBE
OJIHOTO M3 CaMbIX M3BECTHBIX PUMEPOB YIOTPeOICHNUsT KOMITapaTHB-
Horo ¢paseosorusma as fair as a lily uptupyior npeaioxene us rekcra
VII raset pomana I11. Bponte «/Ixkeiitn Diip»: “Both sisters were fair as
lilies”". JIxo60IBITHO, YTO CIIPABOYHBIE IIOCOOUS, PACCMATPUBAS KOMIIA-
paTuBHBIN (hpaseosiorusm as fair as a rose Takke MUTHPYIOT U3BECTHBII
JuTepatypHblil uctouyHuk — moamy /. Hocepa «Jlerenzia o mpuMepHbIX

5 Grammarist. URL: https://grammarist.com/ (mara oGpaiieHus
10.04.2025).

6 Answerbag. URL: https://www.answerbag.com/ (mata oGpamenns
12.04.2025).

7 Dictionary.com. URL: https://www.dictionary.com/ (nara obpanieHmst
12.04.2025).

8 The symbolic blooms of Britain: secrets of our national flowers. URL:
https://www.funnyhowflowersdothat.co.uk /symbolic-blooms-britain-
secrets-our-national-flowers#:~:text=England %3A%20Tudor%20Rose,0f%20
York%2C%20who%20wore%20white (nara o6pamenus 12.04.2025).

Y Kynun A.B. Boubiioii aHrio-pycckuil (ppaseosornyeckuii  cjioBaphb.
4-e w3, iepepab. u gomn. M.: Pycckuii sizbik, 1984. 944 c.
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JKEHIITMHAX >, a UMeHHO, Jierenay o Kmeomatpe: “And she was fair as is
the rose in May”?. CiefyeT OTMETHTD, YTO KOMITApaTUBHBIN (paseoso-
rusMm as fair as a lily moutu e ymorpe6iisiercst B Halire BpeMst, HO HAHOMa
as fair as a rose ocraeTcst 10CTaATOYHO YaCTOTHON. B My3bIKaTbHOM alb-
6ome amepukaHckoro kommosuropa Agama Fabmana (Adam Gubman)
«3Jabcuropy (2019), KOTOPBII SABJISETCS OPUTHHATBHBIM CAyHATPEKOM
KOMITBIOTEPHOI UTPBI «DJIBCUHOP», OJ[HA U3 KOMIO3UIINN HA3bIBAETCST
“Fair as a Rose”. B neii sgyuar cienyiomnue crpouku: “With hair like fire,
in love’s desire the Maiden, fair as a rose”!. HecomHenHo, uamoma as
fair as a rose IpUHAIEKNT K KHUIKHOI (hPaseosIoriu, 4TO COOTBETCTBY-
€T CIIEHAPUIO KOMITBIOTEPHOM UTPBI «DJIBCUHOP», COOBITHSI KOTOPOIA
[IPOUCXO/ISAT B MUPE MIEKCITUPOBCKOTO «[amireras. MOKHO yTBEPKIATD,
4TO KOMIapaTHUBHas (pa3eoyornveckass eIuHHUIa ¢ KOMIIOHEHTOM
hUTOHNMOM Tose uMeeT HeMUHUHHYI0 pedepentrmio. Takum o6pasom,
aHaJIM3 BHYTPeHHel (OPMbI PACCMOTPEHHBIX BbIlEé CHHOHMMUYHBIX
KOMITapaTUBHBIX (DPA3EOTOTU3MOB € 3HAUCHUEM «OU€Hb TIPUBJIEKATEb-
HBII /TIPUBJIEKATEIbHAST BHEIITHE> TIOKA3bIBAET, YTO UANOMBI, Y KOTOPBIX
B OCHOBE CpaBHEHUsI Jie;KaT 00pasbl IIPOU3BEEHUS UCKYCCTBA, JIeCepTa,
caaikoro (bpyKTa, JeTeHbIIa KUBOTHOTO, TIPEKPACHOTO I[BETKa, 00JIa-
maroT (heMIHUHHON pedepeHtineii.

B mportecce uccienoBanust HaMu ObLIM 0OHAPY KEHBI JTIOOOMBITHBIE
CMHOHUMHUYHbIE HOMUHATUBHBIE, YAaCTUYIHO MTPEAUKATUBHBIE UMOMBI a
face that would /could stop traffic, a face that would /could stop a clock,
a face that launched/could launch a thousand ships. ®paseonorusm a
face that would/could stop traffic umeer unreprengepuyo pedepen-
IIUIO ¥ OMUCHIBAET OYEHb MPUBJIEKATETIHHOTO BHelHe YesoBeka. Cama
dpasa to stop traflic osnauaer npusaekaTh K cebe BHUMAHKE, TAK KaK
peub ujaet 00 0YeHb MPUBJIEKATETHHOM, HEOOBIYHOM WJIM 3HAMEHUTOM
gesioBeke — to attract a lot of attention because of being very attractive,
unusual or famous?. B ganHoM cirydae upnoma o0JraaeT KUBbIM, TPO-
3payHbIM 0OPA30M: HACTOJILKO IIPUBJIEKATEIbHASI BHEIITHOCTb, YTO BOJU-
TeJIM He MOTYT IpoexaTh MUMO. Y JUBUTEIbHO, HO (hPa3eoTOTHUeCKHii
CHMHOHUM € aHAJIOTMYHON cTpyKTypoii a face that would/could stop a
clock B GosbIIMHCTBE CJIy4aeB OMUCHIBAET OYEHb HETPUBJIEKATEILHOTO
BHEITHE YesioBeKa — Takas (hU3MOHOMUS, UTO JIOIIAJM MIapaxaroTcsi?,

20 BrainyQuote. URL: https://www.brainyquote.com/ (xata o6paieHust
10.04.2025).

2 Gubman A. Fair as a rose: lyrics. URL: https://genius.com/Adam-gub-
man-fair-as-a-rose-lyrics (nara o6pamenus 12.04.2025).

22 Cambridge dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (nara
obpamenus 11.04.2025).

B Kynun A.B. BosbIoii aHTI0-pYCCKU CITOBAPb...
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CioBaps “The Free Dictionary” ¢ukcupyer elie 01HO, MaJIO pacipo-
crpaHeHHoe 3HaueHue — shockingly attractive — morpsicarore npusie-
KaTeJbHas BHENIHOCTB:, B aToM 3Hauennu namnoma a face that would/
could stop a clock asrgercs cunonnmom ¢paseosnorusma a face that
would/could stop traffic. Oxnako, ouTn Bce paccMarpuBaemble JIEK-
cuKorpauyeckre UCTOYHUKN (DUKCUPYIOT TOJBKO 3HAYEHHE <«OYEHb
YPOIBast BHENTHOCTh>. BO3MOKHO, HeraTHBHAst CeMaHTHKA JaHHON
UINOMBI CBsI3aHa ¢ CUMBOJIM3MOM 4acoB. B McKyccTBe U sutepaType
4achl HEPEKO SIBIISTIOTCST CUMBOJIOM TE€YEHUST BPEMEHU 1 Hen30eKHO-
ctu cmepTr?. Mpaseosiornyeckuii cunonum a face that could launch/
launched a thousand ships o6magaer demununnoii pedeperumein
Gsarogapsi cBoeii BHyTpeHHel dopme. Dpaseosormyeckue CaoBapu
orchlaoT Hac K mbece Kpucrodepa Mapio «Tparuyeckast ucropust
nokropa Daycra». “Was this the face that launched a thousand ships
and burnt the topless towers of Tlium?”%. ta dpasa, mponsHeceHHast
nokTopoM DaycToM, OTHOCUTCS K TEPCOHAKY IPEBHETPEUECKOiT MUbO-
gorun Enene Tposiackoit. [lokrop Daycr meutaet o Tom, utoObI Etena
TpostHckas crasa ero BO3J0OJEHHOI, 1, 110 npukasy Meducrtodes,
Enena npencraer nepen Daycrom. CorslacHO JIPeBHETPEYECKUM M-
dam, Enena Tposuckaa (Enena Ilpexpacuas, Emena Cnapranckas)
Oblyla caMOil KpacuBOIi JKEHIUHON B ApeBHeM Mupe. Takum oOpasom,
aHAJIN3 BHYTPEeHHEH (HOpPMbI pacCMaTPUBAEMON UINOMBI TIOKA3bIBACT,
YTO B HEHM COMEPKUTCS aio3ns Ha MUGDOTOTUUECKUAH TTePCOHAK, TIpe-
KPaCHEHIIYIO U3 JKEHIIUH, 4TO 00bsACHSAET (DEMUHUHHYIO pedepeHIinio
uzanomsr a face that could launch/launched a thousand ships.
PaccMOTprM TIprMeED, B KOTOPOM HCIOJIb3YIOTCS YKa3aHHBIE BbITIIE
uzanomsr a face that would /could stop a clock, a face that could launch/
launched a thousand ships: “We realize that all women are fair only in
theory and that if we arranged them in the order of fairness we should
have at one end the face that launched a thousand ships and at the other
end the face that would stop a clock” (With a face that would stop a
clock). JlaHHDBIN KOHTEKCT WJLTIOCTPUPYET TPOTUBOIOJIOKHBIE 3HA-
YeHUsT JIAHHBIX M/IMOM: OYEHb TIPUBJIEKATE/IbHAST BHEITHOCTD VS OY€Hb
YPOMIMBasi BHEHIHOCTh. ABTOpP IIpeJiaraeT MKaxy jKeHCKOW MpuBJIe-

2 The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com/ (nata
obpamenus 12.04.2025).

% The cultural significance of clocks. URL: https://cloudnola.com/blogs/
news/the-cultural-significance-of-clocks-timekeeping-in-art-literature-and-
film#:~:text=In%20many%20cultures%2C%20clocks%20are,and %20the%20
passage%200f%20life (mara o6pamenust 12.04.2025).

% The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com/ (nata
obpamenus 12.04.2025).
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KaTeJIbHOCTH, TJIe ToiocaMi Oy/IyT BbIlleyKa3aHHble AaHTOHHMUYHbBIE
uanomMbl. B 3TOM KOHTEKCTe 06€e MAMOMBI UMEIOT (heMUHUHHYTO pede-
PEHIIHIO.

WNrax, ananus BHyTpeHHel (hOPMBI aIbeKTUBHBIX KOMITAPATUBHBIX
(hpaseosornuecKuX CHHOHIMOB ¥ HOMUHATHBHBIX (hPa3e0JOrmIecKuX
CMHOHUMOB, CJIyXKalllUX JUIS OIHUCAHUSI OYeHb IIPUBJICKATEJBHOTO
BHEIIIHE YeJI0BEKA, [103BOJISIeT IIPUNTH K CIIe/YIOIIEeMY BbIBO/LY: B OCHOBE
BHyTpeHHel (hopMbI (Hpa3eosorn3MoB ¢ PeMUHUHHON pedepenInet,
WCIIOIb3YEeMBIX JIJIST OTIMCAHUS OYeHb TTPUBJIEKATeIbHON BHEITHE JKeH-
IIUHBIL, JIEKAT COOTBETCTBYIOMINE 00Pa3bl: IPOU3BEIEHNE UCKYCCTBA, JIe-
CepT, CAAIKUI (PPYKT, AETEHBII ;KUBOTHOTO, TPEKPACHBIN 11BETOK. Tak-
’Ke BHYTPEeHH:IsI (popMa Takoi NANOMBI MOKET COJIepKaTh aJlJII03UI0 Ha
MUQOTOTUIECKUT TTEPCOHAXK — CUMBOJI JKEHCKOI KpacoTel. MoTuBaIms
aKTyaJbHOTO 3HAUYeHWs (DPa3eoJOTU3MOB, CJAYKANUX I OMUCAHUS
JKEHCKO MTPUBJIEKATEILHOCTH, OCHOBBIBACTCS HA KOHIIETITYaThHBIX Me-
tadopax: «KpacuBas JKeHIIMHA — ATO IPOU3BE/IeHIE NCKYCCTBAY, <Kpa-
CHBAasl )KEHIIMHA — 3TO JIECEPT», «KPAcUBasl KCHIINHA — 3TO CJIAJKNAN
(PYKT», «KpacuBasi >KeHIINHA — 3TO JIeTEHBIII J)KUBOTHOT0», <KPAaCUBast
JKEHIWHA — 3TO TPEKPACHBIN 1IBETOK», «KpacwBasd KEHIMHA — 3TO
Goruns» (ecau MpuaepKuBaThcst Bepenn, uto Enena TpostHckas Gbiia
nouepbio 3eBca u Hemesnmpr).
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